Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

nenaruncinAnu-mALavi

In the kRti ‘nenarauncinAnu anniTiki’ — rAga mAlavi, Srl tyAgarAja
states that he has total faith in Him.

P nenar(u)ncinAnu anniTiki
InidAnuD(a)ni nEnu nldupai

A ghan(A)gha jimUt(A)Suga jaladhi
gambhlra nl pAdamulapai (nenaru)

C kalilO mATala nErcukoni
kAntalanu tanayula brOcuTakai
Sil(A)tmuDai paluka 2nEranura
Srl tyAgarAj(A)pta nlyeDa (nenaru)

Gist
O Gale that blows away the clouds of heinous sins! O Lord who is
majestic like the Ocean! O Benefactor of this tyAgarAja!

I have placed affection on You because You are the source for everything.

| have placed affection at Your feet because You are the source for
everything.

In the kali, for the sake of protecting wife and children, I shall not
happen to speak as a stone-hearted by learning elocution.

Word-by-word Meaning
P I (nEnu) have placed (uncinAnu) affection (nenaru) (nenaruncinAnu) on

You (nldupai) because (ani) You are the source (nidAnuDu) (nidAnuDani) for
everything (anniTiki).



A O Gale (ASuga) that blows away the clouds (jlmUta) (jimUtASuga) of
heinous (ghana) sins (agha) (ghanAgha)! O Lord who is majestic (gambhlra) like
the Ocean (jaladhi)!

I have placed affection at Your (nl) feet (pAdamulapai) because You are
the source for everything.

C In the kali (kalilO), for the sake of protecting (brOcuTakai) wife
(kAntalanu) and children (tanayula), | shall not happen (nEranura) to speak
(paluka) as a stone (SilA) hearted (AtmuDu) (SilAtmuDai) by learning
(nErcukoni) elocution (mATala);

O Benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjApta)! | have placed
affection towards You (nlyeDa) because You are the source for everything.

Notes —
Variations —

1 — nidAnuDu — nidhAnuDu (meaning ‘store-house’, ‘treasure’) : In all
books the meaning of ‘nidAnuDu’ (source) has been taken. It has accordingly
been translated here.

References —

Comments -

2 — nEranura — this is how it is given in all the books. As this is an
addressing form, it should be ‘nEranurA’ — the vowel at the end should be
elongated.

Devanagari

q. 3H(%)FET stffetR
Rm(®)M =g g

31, "(M)" (AN ST
TR A ey (%)

9. HiGH IS "I
G IS Fgeeh
®(@NTE TGF TR
St FIRI(EE e (F7%)

English with Special Characters

pa. nena(ru)ncinanu annitiki
nidanu(da)ni nénu nidupai

a. gha(na)gha jimt(ta)$uga jaladhi
gambhira ni padamulapai (nenaru)

ca. kalilo matala nércukoni
kantalanu tanayula brocutakai



$i(1a)tmudai paluka néranura
§ri tyagara(ja)pta niyeda (nenaru)

Telugu

0. II(E)F° Y0 @38
QEe0(B) F A0

®. ()P Bl(&°)H S B30
()8 Q FBINO (JHD)

3. $OS" Srer0 VBT
520080 S$da%we 5P E0S
(o)) B Hens I8
& TZH0°()8) QTHE (JHE)

Tamil

L. Cper(merdlenren yeeaflig &l
Hlsray el Cray Bgreu

9. Hlama Bep(Em avos® Bavsl

&0ST B urspeau (@berm)

g. s0Germ e GCorrablamei
SMTHBOE) SaTe LrCrmaLens
afleomspen® Ligs Grrenir
uh swrsrremig Bew® (Gberm)

S| meusgleTCere, DimesHN@&L (B
epeliQunmGerer; Bren e Haen L&

Qamgquwr umey wpéleew el G HuGe! sl

Hlar i famwweLgCsrCer! o paar Smeugsaie g
|1 meusgletCeren, e HH@&D (B
epeliGurmlerer;

slller Cugs spmis6aTeam(,
e aTellenwud, ES@eTuD STULSGDH6ISeET,
s warsCaramdll usy GCrGreriwr;
Hunermeans@ QeCurGen! o areflLb
a1 eeusgleaTGarer, emasHn@n (B
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Kannada
B. I(D) &, T IYE3S



QTD(B)A JeD AeTHR,
. (@) BeR(B9)Br RO
)3 de HRRNO; (Ih)
3. 39ekoe Ineze Je3ed
530 IO 2359,ee3,
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Malayalam
al. emm(©))erailmom) @rMIS]H;]
mlzomy(aw)m] emm) MIB)e6al
@n. aal(Mmo)cal KAm)(®o)uo)n Reluwl
naelo M1 alo6m)aleeal (6mmao))
al. &eileald mosel GMEal)edom]
SHOMRIM) OMW)A! B(ENUI2)SOOS

10](210)Em)OOW alflid BMOM)O
(001 @LOWEI(R0)aIm MIeMW (6MM®))

Assamese

A, @9(F) e WAL
@A @ Fgst

. (AT GG Gy

ST A SATIEACH ((F7)

5. eIt NbeT @RI
PIFAq T QIR0
RiEe Ao (R
Al SIS NG ()

Bengali

. (F9() el WiRbRe
@& @ g



. GENT G (ONB Ty
SREIT A AT ((FFF)
5. JleiceTl NiosT @RI
PIFA] O (QIHOLP
FIEIS Ao @
Al SIFI(ENS FAC ()

Gujarati

U. elet()(3ustlel (R[5
(etelsy(s)(et aley ollgd

. g(ell)e wH(cL)RLRL vell€l
pe{lR ol weHAl (ddt)

A, (el Hed adsile
Sleclclel clalyct ollyes
(RLA)HS ugs ArelR
sl PRIV dllds (elsl®)

Oriya
d- 6RR(QEAIQ QG
GAIR)E 609 A1G6d
- Qaha @19(ehee amd
AfIQ @1 AIGIRET (6QQQ
0 @RsAl NIeR 6R06RIA
AR CAAA 661006a
E(ANGEE A& 600Qa
Q1 GYIEQUE@DD Q1ELE (629Q)

Punjabi
U. 35(3)feves nifefefd
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. w(E W HH(3T)EeT At
ITHET &t UeHsd (369)

9. IS8 HTH &99a(s

E3IBE 35U g9
fa(em)z13 ugs 3959
H 3T9E(A U3 B3 (369)
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